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употреблять для обозначения шума, гомона и т. п. Обычно считается за-
имствованием из древнегреч. “hymnus ecclesiasticus” [9, с. 301−302]. 

Слово крутаверць в прямом значении – “плохая погода с метелицей, 
водоворот (круціць і вярцець). Кроме укр., русск., польск., чеш., словац., в 
других славянских языках имеет другие значения. Точных соответствий в 
других и.-е. языках нет [9, с. 301−302]. 

Куламеса – блытаніна, сумесь, штурхавіна, мітусня. Куламесіцца – ба-
ловаться с тестом. Слово куламеса – лексема весьма интересного образо-
вания: сложения частей исходного глагола (кулити) и праславянского 
слова. Налицо перенос значения: куламеса-мешанина; даже двойной пе-
ренос: куламеса – мешанина – суета [9, т. 5, с. 152−153; т. 7, с. 149−150]. 

Мітульга – мітусня, мільгаценне. К мітусь. Мітусь – лёжа головами в 
противоположные стороны, “вальтом”. Древнерусск. митусь, митусъ – 
один напротив другого (ХІІІ ст.), и.-е. соответствия [9, т. 7, с. 51−52]. 

Таким образом, указанные соотносительные синонимические ряды 
русского и белорусского языков в основном состоят из слов общеславян-
ского и восточнославянского характера. В русском языке ближайшими по 
значению являются имена существительные: беготня, суматоха и заим-
ствование из старославянского языка слово суета; в белорусском языке – 
валтузня, мітусня, сумятня.  
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Марына Ржавуцкая, Святлана Мароз 
МІЖМОЎНЫЯ АДПАВЕДНІКІ НАЗВАЎ АСОБ ПАВОДЛЕ 
ЗНЕШНІХ І ЎНУТРАНЫХ ЯКАСЦЕЙ І ЎЛАСЦІВАСЦЕЙ 

У працэсе перакладу аўтар аперыруе пэўнымі адзінкамі, аналізуе іх з 
мэтай разумення значэння і знаходжання для іх адпаведнікаў у мове пе-
ракладу. Адзінкай перакладу можа лічыцца “мінімальная моўная адзінка 
тэксту арыгінала, якая перакладаецца як адно цэлае ў тым сэнсе, што ў 
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тэксце перакладу нельга выявіць адзінак мовы перакладу, якія ўзнаўляюць 
значэнне састаўных частак дадзенай адзінкі” [3, с. 280]. У якасці такой 
адзінкі, на думку даследчыкаў, можа выступаць адзінка любога моўнага 
ўзроўню: узроўню фанем або графем, узроўню марфем, узроўню слоў, 
узроўню словазлучэнняў, узроўню сказаў і г. д. 

Міжмоўныя адпаведнікі – моўныя адзінкі арыгінала і перакладу, якія 
ва ўсіх або ў адным са значэнняў перадаюць “аднолькавы ці адносна ад-
нолькавы аб’ём інфармацыі” [2, с. 65]. 

Пры перакладзе з блізкароднасных моў мінімальнай моўнай адзінкай 
тэксту арыгінала з’яўляецца слова, на якім найперш фіксуецца ўвага пе-
ракладчыка, а таму аналіз лексічных міжмоўных адпаведнікаў знаходзіцца 
ў цэнтры ўвагі даследчыкаў. Акрамя таго, міжмоўныя лексічныя адпа-
веднікі зафіксаваны ў шматлікіх перакладных слоўніках. 

Выкарыстоўваючы матэрыял перакладнога беларуска-рускага слоў-
ніка (1988), выявім магчымыя тыпы міжмоўных адпаведнікаў назваў асоб 
паводле знешніх і ўнутраных якасцей і ўласцівасцей. Выбраны даведнік 
з’яўляецца найбольш удалым і дасканалым на свой час выданнем, якое 
вызначалася шырынёй ахопу лексікі, дакладнасцю семантычнай распра-
цоўкі і стылістычнай характарыстыкі. 

У беларускім мовазнаўстве “асабовыя назоўнікі даследаваліся як у 
дачыненні да канкрэтных перыядаў развіцця беларускай мовы (а най-
часцей сучаснага), так і ў працэсе станаўлення іх як асобнай 
мікрасістэмы” [1, с. 366]. Аднак вывучэнне асабовых назоўнікаў адносна 
выяўлення тыпаў беларуска-рускіх міжмоўных адпаведнікаў яшчэ не 
праводзілася. 

Пры аналізе выбранай крыніцы выяўлена, што для назваў асоб паводле 
знешніх і ўнутраных якасцей і ўласцівасцей могуць ужывацца кан-
стантныя, факультатыўныя і трансфармаваныя міжмоўныя адпаведнікі. 

Канстантны адпаведнік – адзінка мовы перакладу, абсалютна адпавед-
ная значэннем і функцыяй зыходнай адзінкі, узнаўляецца на аналагічным 
моўным узроўні (слова на ўзроўні слова): абдзірала – прост. обдирала 
(с. 30), абірала – прост. неодобр. обирала (с. 33), аб’ядала – разг. объеда-
ла (с. 55), адналюб – однолюб (с. 87), адрачэнец – отступник (с. 98), 
адступнік – отступник (с. 94), адшчапенец – отщепенец (с. 107), аста-
лоп – бран. остолоп (с. 149), астматык – мед. разг. астматик (с. 149), 
байбус – прост. и неодобр. верзила (с. 167), балбатушка – разг. болтушка 
(с. 170), бандзюга – разг. бран. бандит (с. 172), басаножка – 1. (о девочке, 
женщине) босоножка (с. 174), басяк – в разн. знач. босяк (с. 175), бездар – 
разг. бездарь (с. 179), біцюг – битюг (с. 188), блізнюк – разг. близнец 
(с. 190), брунет – брюнет (с. 198), бузацёр – разг. груб. бузотёр (с. 201), 
букваед – ирон. буквоед (с. 201), бунтар – бунтарь (с. 202), бягляк – разг. 
беглец (с. 207), бялявая – сущ. блондинка (с. 210), бяссрэбранік – (беско-
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рыстный человек) бессребренник (с. 211), вадахлёб – прост. водохлёб 
(с. 213), валанцёр – уст. волонтёр (с. 216), вальнадумец – вольнодумец 
(с. 218), вахлак – уст. прост. бран. вахлак (с. 223), верціхвостка – разг. не-
одобр. вертихвостка (с. 228), весялун – разг. весельчак (с. 229), віскун – 
разг. визгун (с. 234), глушак – (глухой человек) глухарь (с. 325), дарадчык – 
советчик (с. 363), дасціпнік – разг. остряк (с. 368), дзяляга – разг. не-
одобр. деляга (с. 381), дзялок – неодобр. делец (с. 381), дробязнік – крохо-
бор (с. 389), дуронік – обл. ласк. шалун (с. 394), жывадзёр – разг. (о же-
стоком человеке) живодёр (с. 414), задавака – прост. задавака (с. 434), 
заіка – заика (с. 439), зайздроснік – завистник (с. 440), законнік – разг. 
законник (с. 446), захрыбетнік – прост. (тунеядец) захребетник (с. 488), 
згоднік – полит. презр. соглашатель (с. 509), знайка – разг. шутл. знайка 
(с. 529), кандыба – обл. хромой (с. 574), лабідуда – прост. увалень (с. 629), 
лагіза – обл. увалень (с. 630), ліхадум – зложелатель (с. 649) і інш. 

Факультатыўны адпаведнік да назваў асоб паводле знешніх і ўнутра-
ных якасцей і ўласцівасцей – гэта адзінка, якая адрозніваецца ад адзінкі 
арыгінала семантыкай, стылёвымі асаблівасцямі і інш. Факультатыўны 
адпаведнік выбіраецца з сінанімічнага раду адзінак мовы перакладу для 
перадачы зыходнага слова арыгінала: абадранец – разг. оборванец, обо-
рвыш; рвань (с. 24), абібок – разг. лежебока, байбак; лентяй; лоботряс 
(с. 33), аматар – 1. любитель, 2. (имеющий пристрастие) любитель, 
охотник; 3. (дилетант) любитель (с. 121), ашуканец – обманщик, мошен-
ник, плут, шаромыжник (с. 153), бабнік – прост. пренебр. бабник, воло-
кита (с. 165), балабон – разг. 2. перен. болтун, пустомеля (с. 168), ба-
лаўнік – разг. баловник, шалун, проказник (с. 169), балбатун – разг. 1. бол-
тун, тараторка; трепач; (словоохотливый весельчак – ещё) балагур; 
2. (выдумщик) враль, сплетник (с. 170), блазан – 1. шут, клоун; 2. разг. 
пренебр. мальчишка, молокосос (с. 189), боўдзіла – разг. бран. балда; 
оболтус (о мужчине) (с. 194), брахун – разг. пренебр. 1. лгун, лжец, врун, 
враль, брехун; 2. болтун (с. 196), брыда – презр. (отвратительное суще-
ство) дрянь, мразь; (о мужчине – ещё) пакостник, безобразник; (о жен-
щине – ещё) пакостница, безобразница (с. 198), бунтаўшчык – бунтов-
щик, бунтарь, смутьян (с. 202), валаводнік – разг. волынщик, канитель-
щик, волокитчик (с. 216), валацуга – прост. бран. 1. бродяга; 2. (любитель 
поухаживать) волокита, повеса (с. 216), вар’ят – 2. (крайне безрассуд-
ный) безумец, безумный, сумасшедший (с. 221), ветрагон – разг. неодобр. 
ветрогон, ветренник, вертопрах (с. 229), выдумшчык – разг. 1. выдумщик, 
затейник; 2. выдумщик, враль, сочинитель (с. 257), вырадак – разг. 1. вы-
родок, отродье; урод, уродец; уродина; 2. презр. (о никчёмном человеке) 
ублюдок, межеумок; 3. презр. изверг (с. 279), вяртун – 1. разг. вертун, 
егоза; непоседа (с. 300), гаварун – разг. говорун, краснобай, балагур 
(с. 302), гарэза – (о мужчине) озорник, шалун; сорванец, проказник, бедо-
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кур; повеса; (о женщине) озорница, шалунья; проказница, бедокурка; рез-
вунья, резвушка; егоза (с. 314), гультай – лентяй, лодырь, бездельник 
(с. 340), дармаед – разг. дармоед, тунеядец; нахлебник (с. 364), дзівак – 
чудак, сумасброд (с. 379), дураслівец – разг. шалун, озорник, сорванец, 
егоза, баловник, баловень; (о взрослых – ещё) повеса (с. 394), жартаўнік – 
1. (любящий шутить) шутник; 2. (любящий острить) остряк, острослов 
(с. 411), жмінда – разг. презр. скаред, скареда, сквалыга, скряга (с. 412), 
завадатар – разг. заводила, заправила, главарь, зачинщик; затейник 
(с. 423), завала – 3. перен. разг. (ленивый человек) увалень, лежебока (с. 
421), задрыпа – прост. груб. грязнуля, неряха (с. 437), зазнайка – зазнайка; 
(о мужчине – ещё) гордец; (о женщине – ещё) гордячка (с. 439), за-
лётнік – разг. (любитель поухаживать) ухажёр, волокита (с. 451), кава-
лерчык – разг. франт, пижон (с. 559) і інш. 

Трансфармаваны адпаведнік – адпаведнік іншага моўнага ўзроўню, які 
выкарыстоўваецца пры адсутнасці адпаведнай лексічнай адзінкі ў мове 
перакладу. Пры аналізе лексікаграфічнай крыніцы трансфармаваныя 
адпаведнікі былі выяўлены да наступных зыходных лексічных адзінак: 
адзінотнік – человек, живущий в одиночестве; отшельник (с. 76), весялу-
ха – разг. весёлая женщина (с. 229), галамоўза – 2. разг. бран. плюгавый 
человек (с. 306), гуляка – 2. прост. ловкий танцор (с. 519), зласлівец – злю-
ка, злой человек (с. 519), калашман – разг. 2. человек в широких брюках 
(с. 564), кірпа – прост. 2. курносый человек (с. 601), ламачына – 2. прост. 
никудышный человек (с. 633). 

Відавочна, трансфармаваны адпаведнік прэзентуецца ў перакладным 
слоўніку не толькі пры адсутнасці ў мове перакладу адпаведнай значэн-
нем лексічнай адзінкі (галамоўза – плюгавый человек, калашман – человек 
в широких брюках, кірпа – курносый человек і пад.), але і пры наяўнасці ў 
мове перакладу аднаслоўнага адпаведніка. У такіх выпадках трансфарма-
ваны адпаведнік прапаноўваецца як адзін з магчымых варыянтаў перакла-
ду: адзінотнік – человек, живущий в одиночестве, отшельник; зласлівец – 
злюка, злой человек. 
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